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Cikkek: „Fábián Gábor.“ Ct. Ártól — „Ma hatvan 
óvee.“ (költ.) Szász Károlytól. — „A csodálatos kertész.“ 
(Beszóly.J — „Mexikóról.“ — „Pócsvarad s Vak Béla nevel
tetési helye.“ Nyárfi Károlytól. — „II. Rákóczy Ferencz 
végrendelete.“ Tanács Mihdlytól. — nA pest-városi árva- 
leányház.“ — „Egy hét története.“ Vadnay Károlytól. —

Újdonságok. — Irodalom. — Nemzeti színház. — Szerkesztői 
üzenetek.

Képek : „Fábián Gábor.“ — „A régi Mexiko vagy Te- 
nocstitlan látképe, közepén a nagy teokalyival.“ — „Jelenet 
Cortez csatáiból az aztékek ellen.“ — „Vak Béla neveltetési 
helye Pécsváradon.“ (Fénykép után rajzolta Strohmüller ) — 
„A pest-városi árvaleányház.“ — „Nevezetes névaláírások.“

Ú j d o n s á g o k .
—и,— (Mai számunkhoz van mellékelve) lapunk 

új évnegyedi előfizetési fölhívása, melyet midőn t. 
régi előfizetőink figyelmébe ajánlunk,egyuttaltudat- 
juk, hogy a márciusi utolsó számban minden most 
folyó közlemény be lesz fejezve, úgy hogy az april 
elsejétől jelentkező uj előfizetők egyetlen cikket 
sem fognak csonkán kapni. Az előfizetéseket mi- 
elébb kérjük beküldeni, nehogy azon kellemes kel
lemetlen helyzetbe jussunk, mint a mostani évne
gyedben, midőn még februárban is számításunkon 
felül oly sűrűén jellentkeztek előfizetők, hogy bár 
lapunk 3000-nél több példányban uyomatik, az 
első számokat már nem küldhettük meg töb
beknek.

—v.— (Ez évi szinesnyomásu jutalomképünk 
tárgyát illetőleg) több oldalról érkezvén hozzánk 
tudakozódások, bár azt titokban akartuk tartani, 
hogy annál kedvesebb legyen a meglepetés, — 
most már mégis fölleplezzük. A kép ugyanoly 
nagyságú lesz, mint a „Dobozi,“ hogy annak párja 
lehessen; a világítás, csoportozat és színezés azon
ban annak tökéletes ellentéte. A kép eredetije 
most jutott nemzeti múzeumunk műkincsei közé, 
a hol azt Keleti Gusztáv ismert jeles ecsetü festé- 
szünk számunkra oly tökéletesen másolá le aqua- 
rellben, hogy ez az öles nagyságú eredetihez 
minden tekintetben méltó, s ezen másolatról e na
pokban kezdik el illető művészeink a nyomáshoz 
szükséges tiz lapot készíteni. így tehát jutalom
képünk ez idén sokkal hamarább: három hónap 
■múlva annyira elkészül, hogy akkor szétküldözé- 
sét a kiadóhivatal már megkezdheti azok számára, 
kik akár egyszerre, akár évnegyedes részletekben 
fizettek elő egész évre, s a csomagolási és bélyeg
illeték fejében a 30 krt is beküldötték. De már 
tovább nem tesszük próbára olvasóink türelmét s 
azért röviden megmondjuk, hogy képünk tárgya 
a Párisban lakó geniális művészünk, Madarász 
Viktor által festett „Frangepán és Zrínyi utolsó ta
lálkozása a bécsújhelyi börtönben, lefejeztetésük 
e l ő t t mely föstmény nemzeti múzeumunk képei
nek egyik legszebb darabja.

— v.— (A képviselők házának márc. 14-dikei 
ülése) ismét nagy fontosságú volt, mert ekkor ol
vasták fel a kir. leiratra készült viszon-válaszfel
irati javaslatot. Az ülés kezdetén először ismét 
több Királyhágón-túli képviselő megérkeztét je
lenték, aztán a Bars- és Ny itram egy ékből benyúj
tott kérvényeket, melyek a megyék visszaállítását 
sürgetik, s ezek a kérvényezési bizottmányhoz 
utasittattak. Ezután jelentette elnök, hogy a kér

vényezési bizottmány tagjaiul Kemény Gábor, Ge- 
duly S., Tolnay K., Jendrassik M., Ghyczy I., Ti
sza JL, Bónis S., Zsedényi Ede, Miletics Szv., Sár- 
közy J., Lukinics M.v b. Vay L., Szaplonczay I., 
Ráday G. és Trefort A. lőnek megválasztva. — A 
vűszon-válaszfelirati javaslat szerkezetét Csen- 
gery Antal lassú és nyomatékos hanghordozással 
olvasta fel, s ezt többször a helyeslés hangos nyi
latkozatai kisérték; ezen felirati javaslatot egész 
terjedelmében külön mellékletkép veszik olva
sóink mai számunkban. Az elnök most rövid idő
re felfüggeszté az ülést s ez alatt ünnepélyes be
szédben jelentette, hogy a nagy-kúnok kis-újszál
lási polgári köre áthatva Deák Ferencnek nagy 
érdemei, különösen febr. 22-dikén tartott ország
gyűlési beszéde által, egy emlékiratot küldött a 
nagy hazafi számára, hogy adja át azt a ház szine 
előtt, ha ez'a ház szabályaival nem ellenkeznék; mi
re Deák röviden, de meghatottan válaszolván, nagy 
szerénységgel csak azt kérte, hogy e megtisztel
tetés a jegyzőkönyvben ne legyen megemlítve, 
mert úgymond „az országos tanácskozások maga
sabban állanak, mint minden egyes ember, akárki 
legyen az.“ Az emlékiratot egész terjedelmében 
térhiány miatt nem közölhetjük, de adjuk 
annak legalább egy részét, mely igy hangzik: 
— „Tisztelt hazafi! Azt mondá Ön február 22-iki 
remek beszédében a hitrege után, hogy Antaeus a 
Herculesseli küzdésben valahányszor földre térítte
tett, mindannyiszor attól, mint anyjától, uj erőt nyert 
és kapott. Nekünk, a törvény betűit kevéssé isme
rőknek, kik az elnyomott szabadság, s az anyagi 
ínség herculesi kínjaival folyvást küzdünk, Önnek 
beszéde, Ön páratlan politikai bölcseségének és 
rendületlenül nemes hazafiságának élő kinyilatkoz
tatása — azon bűvös hatalom, mely, ha hazánk 
sorsa felett kétségbeesni, vagy eaját terheink alatt 
lerogyni készülünk, mindannyiszor uj erőt, bátor
ságot és kitartást lehel és kelt keblünkben. És 
bár megváltani kénytelenittetünk, mikép nekünk, 
a lefolyt mostoha évek Ínségei ált^l leginkább súj
tottaknak, különösen jól esnék az Ezsau tál lencsé- 
j é : áthatva azon örök igazságok isteni erejétől, 
melyek, mintha sziveinkből vétettek volna ki, Ön
nek beszédében kinyilatkoztatvák, készebbek va
gyunk még évtizedeken át békén tűrni Ínséget és 
lealáztatást — tűrni odáig, mig ruháink rongyokká 
foszlanak, és felemésztett igavonó barmaink helyett 
magunkat fogjuk az eke elé, vagy bár meghalni 
százszoros kin alatt: semmint az anyagi jobblét 
lencséjéért hazánk örök jogainak árulói, hazánk
nak, e közanyánknak gyilkosai legyünk. — Apá- 

1 inktól igy tanultuk ezt; ők is húzták Kun László
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A férfi, kit bemutatni nekünk jutott a szeren- zását is teljesen elhagyva, Arad-megye rendes vá- 

cse, Arad város képviselője, a magyar tud. társa- lasztott táblabirójává lön, mely állomásában, áta-
ság veterán r. tagja, s Arad városának egyik leg- Ián ismert igazságszeretetc s következetes jelle

ménél fogva, bár 
mindig az ellen
zék vezére volt, 
átalános bizalmát 
bírta A radmegyé
nek , s bíráskodó 
eljárása nemcsak 
saját,] de az ellen
párt által is igen 
gyakran vétetett 
igénybe. A radm e- 
gye terme az u- 
jabb kor politikai 

reformkérdései
nek eldöntésénél 
gyakran hangzott 
lelkesítő beszédei
től, s a napi kér
dések eldöntésére 
mindig irányadó 
volt Fábián be
széde.

Ez átalános bi
zalom nyilvánulá- 
sa volt, midőn 
1843-ban a po-

nyert. Mint ügyvéd 1824-ben Ai-admegyében n zsonyi országgyűlésre a megye öt jelölő ki egyik 
világosvári »irodalom rendes ügyésze lön, s ily követéül, azonban megválasztása meghiúsult; de 
állomásban működött 1837-ig. annál szebb jutalma volt a pesti nemzetgyűlési

L837-ben állomását, s vele ügyvédi foglalko- követek választásánál, midőn is két kerület egy-

Fábiún (bíbor.

jelesbike: Fábián 
Gábor.

Született 1795. 
évben Vcszprém- 
megyc Vörösbe- 
rény nevű helysé
gében. Atyja, az 
irodalmi téren is
mert nevű József, 
rcf. lelkész és es
peres s anyja So
mogyi Zsuzsán na, 
a „Mondolatok“ 
Írójának, Gédeon- 
nak nénje volt. A 
gondos szülék sze
retett gyermekük
nek gondos neve
lést adni óhajtva, 
kora f jóságában 
Pozsonyba, majd 
Pápára küldték, s 
innét 1817-ben a 
pesti egyetemre 
ment ; 1821-ben
ügyvédi oklevelet



HAZÁNK S A K ÜL F ÖL D.

szerre választá meg; ez országgyűlésnek egész 
végig tagja is maradt. — 1849-ben az ujo- 
nan alakított hétszemélyes tábla birájává ne
veztetett k i , s e miatt a forradalom elnyomása 
után haditörvényszék elé állíttatott, s jóllehet ö is 
többekkel együtt kegyelmet nyert ugyan, de sze
mélyes zaklatások, házkutatásoknak továbbra is 
kitéve lévén, hogy ezt elkerülhesse, végkép visz- 
szalépett a közügyekiől, s minden percét családjá
nak és az irodalomnak szén télé.

Irodalmi működésének kezdete még ifjú éveire 
esik vissza, midőn is Nözséry álnév alatt verseket 
irt az Aurórákba. Később tanulmányai eredmé
nyét akarva bemutatni, 1824-ben kiadta Hafiz 
persa költő Ghazelláit és Töredékeit, a reá követ
kező évben pedig a felső magyarországi Minervá
ban több arab és persa költőből fordításokat kö
zölt; 1828-ban FritMof svéd költőből közölt mutat
ványokat, 1829-ben Napoleon Önéletírását forditá 
franciából, s aztán pár évi szünetelés után 1833- 
ban Ossián énekéit ültette át a magyar iroda
lomba az eredeti mérték szerint 3 kötetben; majd 
1843-ban Tocqueville Demokratiáját Amerikában 
(3 kötet), 1846-ban pedig Heinsius Neveléstani ké
zikönyvét. Atalában a múlt félszázad minden folyó
irata hozott Fábiántól érdekes és kitűnő olvasmá
nyokat, rendes munkatársa lévén a Tudományos 
Gyűjtemény, Felsőmagyarországi Minerva, Pesti 
Hírlap, Athenaeum, Uj magyar Muzeum cimü fo
lyóiratoknak. — Aradmegye tudományos szak- 
avatottsággal irt leírását 1835-ben adta át az ol
vasó közönségnek.

1G2

Fábián irodalmi működése, mint láttuk, legin
kább forditmányokból áll, de e fordítások becse
sek. Utóbbi években már előrehaladt korában 
sem hanyatlott buzgalma, minek bizonysága Cice
rónak összes levelei fordítása 7 kötetben, s az ezt 
követő „Cicero vegyes munkái,“

Irodalmi buzgóságának jutalmául már 1832-ben 
a tudós társaság levelező, s 1835-ben rendes tag
jává választá, s később a Kisfáiudy-társaságtól is 
tagsági oklevéllel tiszteltetett meg.

A hol csak közügyről volt szó, ott volt Fábián 
mint tekintélyes párt vezetője, s minden országos 
vállalat kezdeményezői Fábiánt mint legbuzgóbb 
s legtevékenyebb vidéki ügynököt keresték fel. 
Aradmegyében a kinevezett iskolai bizottmányok 
élén mint elnök nagy ügyszeretettel és képességgel 
működött. Neki köszönhetjük megyénkben a gö
rög n. egyesült és g. e. hitfelekezet között kelet
kezett vitának elintézését, melyben ö mint megyei 
kiküldött részrehajlatlan igazságossággal járt el. 
Az Aradon éveken át virágzott olvasó egyletet ö 
állitá fel. Neki, mint fögondnoknak, köszönhetjük, 
hogy Aradon ref templom és parokhia épittetett.

Fábián Gábor életének legszebb napját 1865. 
évi november 19-én élte. Arad város polgárai 
1865. évi november 19-én bizonyiták be azt, hogy 
a honfiúi erényt, a közszolgálatbani fáradalmakat 
méltányolni képesek. A mondott napon választá a 
város a jelenlegi országgyűlésre képviselőjéül.

Cs. Á.

Ma hatvan éves . . . .
(1SGG Február 25Л

En sem vagyok már gyermek ; öli bizony 
Rég volt, mikor lepkék után futostam. 
Elszállt, pedig tartós volt, tavaszom,
S a nyári dél süt homlokomra mostan. 
Megházasodtam ; gyorsan növekesznek 
Kis gyermekink is, népesül tanyám,
Mit nyájas emlék s zöld remény legyezget,
—  Ma hatvan éves az édes anyám.

Most veszem észre : hogy mi nagy idő !
En férfi lettem, a mig ö megaggott.
Arcán egymást átmetszi a redő 
S felejti ajka a vig régi hangot.
Csak néha-néha nyílik még mosolyra,
Mint késő-rózsa évnek alkonyán,
Hamar hulló levelét szélbe szórva .
—  Ma hatvan éves az édes anyám.

Lehajtja gyakran bánatos fejét,
A lassú könny hosszan pereg le képén. 
Tudjuk mi jól : mely gyász emléke vét 
Lelkére árnyat, kedvit összetépvén.

Csodáljuk-é hogy régi kedve eltűnt,
8 keserv tapadt legédesb mosolyán ?
Mi ifjak voltunk és vigaszra leltünk . . . .
—  Ma hatvan éves az édes anyám.

Mi ifjak voltunk........... késő volt neki
Feledni már; a vén fa nem hajt újra,
Ha fele-törzsét vihar törte ki 
S letépve fonnyad fele-koszorúja.
De jó az isfen, s az idő oly áldott :
Enyhít a nem felejtő s z í v  baján.
A kín dagálya mély medrébe szállott . . . .
—  Ma hatvan éves az édes anyám.

Mi szeretettel veszszük őt körül,
Nyájas mosolylyal s gyöngéd gondjainkkal; 
Kis unokákon jó lelke örül,
Hangzik körűié játéklártna, vig dal.
О kötögetve ül csak agg karszékén,
Elméje mélán bolyg múltak nyomán 
8 fel-felsohajt a szebb idők emlékén . . . .
— Ma hatvan éves az édes anyám.
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Kis unokák, fogjátok köniyul öt 
Nyakára fűzött gömbölyű karokkal. 
Mosolygjatok sz< inébe szebb jövőt, 
Mié: a nehéz múlt gyász-emléke elhal.

Bírjátok öt mosolyra ; a búgondon 
Hadd győzzön a kedv, hadd legyen vidám, 
Mig mosolyának megörülve mondom :
—  Ma hatvan éves az édes anyám !

Szász

A csodál atos  kertész.
— Beszély. —
(Folytatás.)

Mióta egyszer Denge Laci úgy kérdezte a Dar- 
nayék kocsisától: „liát'a csodálatos kertész mit csi
nál?“ — azóta rajta maradt ez elnevezés Henriken. 
A kastélybeli cselédség örült, bogy talált egy szót, 
mely iránta való érzelmeiket kifejezi. A „csodá
latos“ szó alkalmasnak tetszett előttük. Henrik 
valóban csodálatos kertésznek látszott.

Mint ember nem volt csodálatos, hanem mint 
kertész bizonyára annak tűnt fél mindenki előtt, a 
ki a kertészt közönséges szolgának tekinti, nem 
gondolva meg, hogy e pályát külföldön sok igazán 
müveit ember választja kenyérkeresetül, s hogy a 
virágokkal való bánás még az egyszerű embereket 
is finomakká változtathatja. Tudja az isten, talán 
van annak is hatása, ha az ember bárói nemzetség
ből származik ; az arisztokrataság talán átmegy a 
vérbe. »Szinte nehéz arisztokratát képzelni, a ki 
oly tettekre, melyeket műveletlen emberek követ
nek el, képes volna. Van lényükben mindig va
lami nemesség, lovagiság, zománc, melyet a szü
letéssel örökölnek.

E céltalan és bizony nyal nagyon ingatag esz
meláncolat folytatása helyett a tényt adjuk elő, 
hogy Henrik igen úrinak, előkelőnek tetszett ál- 
sához mérve. Lett légyen az születésének, vagy 
személyes érdemeinek eredménye, de a ki vele 
egyszer találkozott, elismerte, hogy ráillik a cső* 
dálatos kertész elnevezés. Kirítt belőle, hogy nem 
kertésznek való; s mindenki hajlandó volt Denge 
Laci példájára, valami elátkozott hercegnek tar
tani.

О nem sokat törődött e véleménynyel, melyet 
kivívott. Komolyan, magába vonultán haladt utján 
s nem lehet mondani, hogy a kert állapota roszabb 
lett volna, vagy hogy ettől félni lehetne, mióta ő 
vette át. Elvégezte dolgát lelkiismeretesen és ügye
sen ; jól tudott parancsolni,s amibe maga kezdett, 
eredményt tudott felmutatni rövid idő alatt. A ker
tészlegények azt mondták, hogy szerencsés keze 
van.

Üres idejét azzal töltötte, hogy olvasott vagy 
pisztolylövésben gyakorolta magát." Egy kissé elő
kelő és zajos mulatság egy kertésznek bizonynyal, 
a kinek inkább holmi csendes boritalban kellene

örömöt találni s boldognak lennie, ha jói lakhatik s 
kialudhatja magát.

A cselédek tudtak róla beszélni, hogy a csodá
latos kertésznek egész könyvtára van; a szoba 
leány, a ki takarított nála, elárulta, hogy szobája 
meg van rakva mindenféle szerszámmal, a mi nem 
tartozik a „mesterséghez.“ Egy pár vivó-kard is 
van szobája falán, melyek közül az egyiket gyak
ran használja a kertész ur egyedül. Úgy megve
rekszik sokszor egymagában, hogy szinte neki iz
zad. Valószínűleg gyakorolja magát a vívásban. 
Szokott rajzolni is; az igaz, hogy leginkább virá
gokat, de a szobalány inennyre-földre esküdött, 
hogy igen szépek.

Apránkint kiszivárgott továbbá a cselédek kö
zé s e fogadatlan telegráfok által az egész faluba, 
hogy a kertész ur nemcsak okos, hanem jó ur is. 
Nagyon jó szive van. Nemsokára, a hogy megér
kezett, a vén kertész hátramaradt dachsli kutyája, 
melyet a cselédek közül senki sem szenvedhetett, 
beleesett a kerti kútba. A kertészlegények nevetve 
vették körül a kutat, a kertész ur azonban meg
szidta őket, nagy ügygyel-bajjal maga kihúzta a 
szegény állatot, s a hogy az egyik lába el volt 
törve, köteléket csinált neki mindenféle füvekből, 
szobájába vitte, ott ápolta, maga adott neki enni 
s ott tartotta, mig ki nem gyógyult, úgy hogy most 
a törött lába jobb a többinél.

Ilyen hírek terjengettek ; roszat senki sem tudott 
rá mondani, csak azt, hogy büszke, de ezt is csak 
annyiban, hogy nem szívesen áll szóba minden
kivel, hanem a múltkor, mikor a kertészlegények 
megfogták a Gyúró Kata kis fiát, a ki virágot 
akart lopni , milyen nyájasan intette a kis fiút, 
hogy azt többé ne cselekedje, milyen szép beszé
det mondott, s adott neki egy egész bokrétát, csak 
hogy máskor ne lopjon, ugy-e?!

Egy szóval, különös ember volt. Ráillett, hogy 
csodálatos.

Epen tavasz nyílt, mikor a kertet átvette. Kö
rülnézett mindent. Azt mondta, hogy szép kert, 
lehet vele valamit kezdeni. Azóta csendesen, zajta
lanul megvan a kertben. О nagysága nem talál
kozott vele az első két hétben, szinte resteljük
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megváltani, pedig úgy volt, hogy félt vele találkoz
ni ; nem tudta, hogy mint viselje magát iránta. 
Attól tartott, hogy feszült viszonyba jut vele.

Feszült viszony urnö és cselédje közt! Nevetsé
ges, pedig igaz volt.

Nem tudjuk, hogy Auróra mit gondolt. De az 
szintén igaz, hogy mig a kertész szorgalmasan 
működött a kertben, vagy szivarját szíva gondo
latokba mélyedten támaszkodott a kerítéshez, a 
magános szobából nem egyszer pihent rajta két 
sötét szem, mely egykor a nap arany sugarai által 
megdicsőülten látta öt állani férfias szépsége 
egész teljében.

A fehér függöny nagyon gyorsan összehúzódott 
volna, ha a kertésznek csak sejtelme lenne is ar
ról, hogy valaki nézi, vagy ha a szobába lépnének. 
Auróra atyja leánya volt, büszke és előkelő.

Két hétre a kertész megérkezése után saját
ságos jelenet ment végbe a kertben, melyet le kell 
írnunk.

О nagyságának vendégei jöttek, egy pár család 
a szomszédból s a rendes vendégek a faluból: 
Denge Laci és Kovács Feri urak.

Gyönyörű délután volt. Sétát indítványoztak a 
kertben, s az indítvány átalánosan elfogadtatott.

Darnayné először volt kertjében, mióta uj ker
tésze belépett szolgálatába. Maga is kiváncsi volt 
mint vendégei, hogy mit fog találni.

A kert igen szép volt. A természet pezsdülésnek 
indult. Akkor ültették ki a virágokat. Egy kis pa
radicsom igérkezék itt alakulni. Darnayné maga 
is meg volt lepetve, mint vendégei. Több újítást 
vett észre, melyek igen előnyösök voltak.

A kertész ott állott egy rózsabokor mellett; ko
molyan, de különben tökéletes udvariassággal üd- 
vözlé a társaságot s egy gyönyörű kinyílt rózsát 
mutatót be. Elsőt ama bokron s az egész kertben.

Auróra mellett természetesen Denge Laci „csap
ta a levelet,“ hűn követve buzgó satellitja: Ko
vács Feri által.

Midőn az elhaladt társaság után a rózsatöhez ér
tek, Auróra végignézett a kertészen, a ki nyugod
tan állt virága mellett. Auróra szemében dac volt, 
ingerültség, büszkeség, gőg. Ki tudná indokait? 
haragudott talán magára s ezt akarta a kertészszel 
éreztetni. Óhaját nyilvánitá Denge Lacinak, hogy 
szeretné ama virágot bírni.

Denge Lacinak sem kellett több.
— Törje le s adja ide azt a virágot! — szólt a 

kertészhez hetykén.
Henrik nem mozdult.

i «»4

Volt a falusi uracs pimasz modorában valami, 
mi a legcsendesebb vérü embert is feldühitette 
volna. Henrik észrevette a kisasszony szemeiben 
is a lealázási szándékot, és nem tanúskodott va
lami nagyon heves vérről, midőn megharagudott.

Elhatározta, hogy dacolni fog. Eszébe jutott, 
hogy ö bárói család ivadéka. Ne nevessék öt ki ; 
szeműidéit összehúzta, s orrlyukai kitágultak.

— Nem hallja? — riadt rá pöffeszkedve Denge 
Laci, igen megörülve, hogy jó alkalma nyílik olcsó 
hősiességet mutogatni. — A virágot! A kisasszony 
kívánja.

— Ha a kisasszony kívánja, — felelt magát 
mérsékelve Henrik, — tudni fogja kívánságát ne
kem kijelenteni.

— Ejnye ilyen adta, — pattant fel Denge Laci, 
— nem fog engedelmeskedni.

Közelebb lépett a kertészhez, hanem ez jó alka
lom volt Henriknek, hogy kezét megragadja. 
Mintha vascsavar sajtolta volna össze öklét, úgy 
érezte Denge Laci.

Kipirult a fájdalom miatt, hanem egyszerre ha- 
1 a vány lett. A szavaktól lett halavány, melyeket 
Henrik fülébe súgott.

E szavakat soha sem tudta meg senki, mert 
Denge Laci nem dicsekedett velők.

— Karddal vagy pisztolylyal szolgálatára állok 
az urnák, de virággal nem !

Ezek voltak azon szavak, melyek miatt Denge 
Lacinak leesett az álla. Elszontyolodva lépett 
hátra.

Auróra Kovács Ferivel néma, de részvétteljes 
tanúja volt a jelenetnek.

— Kérem a virágot! — szolt lihegő hangon 
Henrikhez.

Henrik udvariasan nyujtá át.
Midőn átadta, Auróra kitörő indulattal tépte 

szét es szirmait lábai elé dobta; aztán büszkén, 
gőgösen elindult a társaság után, mely jó messzire 
haladt.

Denge Laci szótlanul indult vele, Kovács Feri 
szintén, bár nem értette a történteket. De látta a 
délceg kertész alakjáról, hogy itt nincs tréfálko
zásnak helye.

— Bizonyosan megörült! — suttogá.
Henrik összefont karokkal, némán, büszkén, de 

fájdalmasan nézett utánok, s midőn eltávoztak a 
kertből, köny gyűlt szemeibe.

Szegény bolond fin, szegény csodálatos kertész !
(Vége köv.)
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M о x i к ó p ó 1
I.

Mióta Mexikó trónjára egy ausztriai főherceg tán mai különböző viszonyait ismerteti. Ez alku 
lepett,, kit tengerentúli nagy útjára számos hazánk- lommal e miiből közlünk nemi mutatványt.

Л régi Mexiko vagy Tenocstitlan látképe, közepén a nagy teokalyival. (Gotnuni egykorú leírása után.)

fia is elkísért, — azóta e birodalom ismerése ránk 
magyarokra nézve kétszeresen érdekessé vált. Ez 
okon talán nem lesz időszerűtlen azon terjedelme
sebb mű, mely Emich G. kiadásában mintegy két 
bét múlva fog megjeleni és mely Mexikónak tör
ténetét Miksa császár trónraléptcig, 'a birodalom 
régi népeinek társadalmi és műveltségi életét, az- !

Amerika egyes részei felfodöztetésc után több 
vállalkozó akadt, a ki mint a hajdani Jázon, ka
landortársakkal, ismeretlen utakon az „arany- 
gyapjúért“ elindult; „arany-gyapjúért“ mondjuk, 
mert kétségtelen, hogy a felfedezők legnagyc bb 
részét kincsszomj vezérelte.

Legnevezetesebb volt ezen felfedezők s hódítók
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közül Cortez Ferdinand, a ki Cuba szigetéről mint
egy hatszázad magával szállott hajóra к jó szeren
cséje által vezérelve egy oly birodalomba, a mai 
mexikói szövetkezett államokba jutott, melyeknek 
több millióra menő, jobbadán azték lakói ezen 
korban a miveltsóg oly magas fokán állottak, a 
milyen hogy léteztessék a világ többi ösmert ré
szétől eddig tökéletesen elszigetelt Amerikában, 
arról Európában nem is álmodtak.

Az aztékok birodalmának feje ezen idők szerint 
az utolsó Montezuma volt,s lehet, hogy ennek gyön
gébb uralkodása, lehet hogy az egyes államok kö
zötti nem egyenlő műveltségi és hatalmi viszonyok 
okozták, — a birodalom épen akkor sietett bom- 
ladozása felé. Ezen körülmény s az aztékok egyik 
vallásos szó hagyománya, mely szerint a földükön 
megjelenő fehér emberekben egyik istenüknek, 
az Ojokatlnak nevezett légisten utódait látták, ki- 
mondhatlan szerencséjére szolgált Corteznek, mert 
igy egy részről fölhasználhatta az egyes törzsek
nek egymás elleni féltékenységét, más részt pedig 
személyes megjelenésével félelembe ejthette a vak 
hit gyermekeit, kivált midőn lovon ülve, ő és tár
sai eddig itt soha sem látott uj lényeknek mutat
koztak, vagy midőn elsüté ágyúit, melyek hangját 
a bennlakók az istenek mennydörgéseinek hi vek.

Csak igy foghatjuk föl, miként hódíthatott meg 
Cortez négyszáz emberével egy oly birodalmat, 
mely mintegy 8 millió vitéz lakossal birt!

Ezeket előre bocsátva még megemlítjük, hogy 
Cortez a mai Veracruznál szállott partra, hol háta 
mögött kis gyarmatot alapított, s átkelve a mexi
kói völgyet övező hegyeken, e város elé jutott 
több-kevesebb viszontagság és csata után, melyek 
közül egyik képünk azon jelentet ábrázolja, midőn 
spanyoljaival és a vele szövetkezett tlaszkalai 
köztársaság lakóival a csolulaiakra ront. A város 
leírását később adjuk s itt csak azt mondjuk el egy 
szemtanú leírása szerint, hogyan fogadta őt Mon
tezuma.

1519. nov. 8-dika volt.
A széles országúton a császár fényes kísérete 

közelített. Egy csapat ind nemes közt, kik előtt, 
aranybotokat tartva, három fő államhivatalnok lép
delt, toliakkal és drágakövekkel kirakott s főem- 
berek által emelt aranyos hordszéken immár maga 
az asztok birodalom ura is közelgett. A korona hű
béresei mezítláb, lassú, kimért léptekkel és lesü
tött szemekkel haladénak. A menet a spanyol ve
zértől bizonyos távolban megállapodott, s Monte
zuma a gyaloghintóból kiszállva s unokájára és 
öcscsére támaszkodva, a spanyolok felé indult. A 
földön, a merre haladnia kellett, szőnyegek terül

tek el, nehogy császári lába a durva rögöt érintse. 
Az előkelők alázatosan és szemlesütvc álltak az 
ut két felén, a köznép pedig uralkodója láttára tér
deire esett.

Montezuma nemzete övét és redős köpenyét (a 
tilmatli-t) visclé. Lábait aranysaidul papucsok fed
ték, s mind ezek, mind köpenye gyöngyöktől s 
drágakövektől ragyogtak, mely utóbbiak közt a 
smaragd s az asztékek szemében különösen be
cses zöldlángu salsivitl legszembetűnőbbek voltak. 
Fejét hosszan hátralengő zöld toll diszité, inkább 
a hadi, mint a császári méltóság jelvénye.

A fejedelem jó negyven éves lehetett, alakja 
magas és szikár s nem aránytalan alkotása. Sima 
fekete haja nem volt feltűnően hosszú, szakála 
ritka s arcszine halványabb, mint a rozsdaszinü 
indus törzseknél közönségesen látni. Vonásain 
nem volt még meg ama mélabús kifejezés, melyet 
egy későbbi időszakból való képe mutat. Méltó
sággal mozgott, mit mérsékelt a jóindulat kifeje
zése. Magatartása valóban nagy fejedelemé volt.

Ilyen volt a benyomás, mit az aszték császár a 
legelső találkozás alkalmával a fehérekre tett.

Közeledésére a sereg tiszteletteljesen megállott. 
Cortez leszállt lováról, s nehány lovasától kisértet
ve, eléje ment. E pillanat mindenkire nagyjelentő
ségű volt. A két nevezetes ember pár percig ba
rátságosan társaigott, mire a spanyol hadvezér 
tarka kristályláncot függesztett Montezuma nya
kába, s oly mozdulatot tett, mintha meg akarná öt 
ölelni. A két kísérő azonban megakadályozta a 
barátságnak ilynemű nyilvánítását, s felindulni lát
szottak uralkodójuk megszentelt méltóságának 
eme fenyegető megszentségtelenitésén. A szokásos 
udvariaságok kicserélése után meghagyá öcscsének 
a császár, hogy a spanyolok elszállásolására a fő
városban, gondja legyem Maga trónja mennyezete 
alatt ismét helyet foglalt, s a mint jött, azonképen 
ismét elvitette magát. Az európaiak nem késtek őt 
követni, s lobogó zászlókkal és vígan zengő zene 
mellett vonultak be Tenocstitlan déli negyedébe.

Itt még több okuk volt bámulni. A szegényebb 
osztályok lakásai leginkább sárkunyhókból állot
tak, de a főutcán, hol átvonultak, az előkelők li- 
kacsos, vörös köböl épült házai tűntek szembe, 
melyek habár itt-ott magasodtak csak két emele
tig, mégis sok helytt nagy tért fogtálának cl. A la
pos tetőket kőfalak védtek, úgy hogy minden ház 
erősség volt egyszersmind. Sok helytt virágágyak
hoz hasonlitának, oly sűrűn voltak a legillatosb nö
vényekkel beültetve, mig többször teraszszerü ker
tek tűntek fel a házak között. Itt-ott nagy, négy
szegű vásárterek fogadták a hódítókat, majd egy-
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egy pyramis-alaku templom emelkedett ki előttük 
óriás tömegével. A fönt nehány m érti old hosszú 
volt, s csaknem egyenes vonalban, közepén szegte 
át a várost, úgy hogy túlsó vége a sik ország leg
szélső határáig látszott terjedni.

Mily sokféle érzelem szállhatta meg a sűrűn 
összecsoportosult néptömeg szivét ez emlékezetes 
órák alatt. Л gyalog és lóháton haladó fehérekre 
félelemmel és bámulattal, a tlaskaltckck soraira (a 
Cortezzel szövetkezett indekre) ellenben leplezet
len megvetéssel és gyűlölettel tekintének. Ehhez 
képzeljük a spanyolok gondolatjátékát, kiknek 
nagy része azon töprengett, vájjon bevonulásuk 
napja a százezrektől lakott városba, az üdv vagy 
a kárhozat napja-e V — Számos hídon mentek ke
resztül, melyek alatt gabonávaljés zöldséggel terhelt 
indus bárkák sikamlottak tova. Végre, csaknem a 
város közepén egy nagy téren megállották. a0tt 
állt, a jelenlegi mexikói székesegyház helyén a 
hadisten pyramis-temploma, mely nagyságra és 
szentségre csak a csolulai templomnak engedett.

A bálványpalota nyugati kapujával szemközt 
egy sor köépületállt, Montezuma atyjának, Akliaja- 
katlnak egykori laka. Ezek kaszárnyául a spanyo
loknak lőnek kijelölve. Az udvaron maga a csá
szár várt rá jók, őket méltólag fogadandó, Cortez - 
hoz lépvén s nyakára aranyba foglalt, kagylókból 
álló, ritka gazdagságú kötőt függesztvén, megnye
rő jósággal szólt:

— E palota tiéd és társaidé. Nyugodd ki ma
gad, kis idő múlva újra látni akarlak.

Erre kiséröivel együtt eltávozott. Cortez körül
nézett az épületben, s látta, hogy kényelemhiány
ról sem ö, sem katonái nem panaszkodhatnak. A 
nagy épület udvartéréin s külső melléképületeiben 
a tlaszkaltckek is beszállásolhatták magukat. A té
rés tanyát vastag falak vevék körül, melyek szi
lárd tornyaikkal és hatalmas támaszfalaikkal jó 
védszerül szolgáltak. Agyúit a bejárások irányá
ban állitá fel, s mintha háborúban volna, őröket 
rendelt ki s csak ezen elövigyázati rendszabályok 
megtétele után engedő meg katonáinak a számuk
ra készített felséges lakomát élvezni. Étkezés alatt 
számos mexikói rabszolga szolgált fel vitézei kö
rül. Kis idő múlva Montczumát jelenték. A csá
szárt ezúttal csak ne hány föembcr kiséré. Miután 
mind ö, mind Cortez helyet foglaltak, s körülöttük 
a spanyol tisztek és aszték főnökök tiszteletteljes 
csendben mogálltak, a társalgás donna Marina, 
Cortez indus kedvese és tolmácsnöje közvetítésé
vel megkezdődött.

Ez eleinte a spanyolok hazájára és kormányzati 
modorára vonatkozó barátságos Kérdésekből s fe

leletekből állt, inig végre a Cortezt s társait Mexi
kóba vezető okok kerültek szőnyegre. Megjelené
sének okául a spanyol parancsnok ama vágyat 
hozá fel, hogy a nagy fejedelmet megismerhesse, s 
vele Krisztus vallását közölhesse. Mielőtt az asz 
ték fejedelem vendégét elhagyná, kísérőinek in
tett, s az idegenek számára hozott ajándékokat ki
rakatta. Ezek egyéb becses készítményeken kívül 
ismét ruhákból és ékszerekből állottak, minden 
spanyol számára. Ez megtörténvén, Montezuma 
ugyanazon szertartásokkal, mint jött, távozott.

E nap estéjén Cortez minden ágyúját megszó- 
laltatá, mi a babonás asztekek keblét szorongással 
s ijedtséggel tölté el. De épen ezt akarta, s csak 
miután ezt elérte, adta át magát hosszú idő után 
először a jótevő nyugalomnak. Mindjárt reggel en
gedd met kért a császár látogatását viszonozhatni. 
Az engedély minden nehézség nélkül megadatott, 
s Cortez, Alvarado, Sandoval, Velasquez és Ordaz 
kíséretében s néhány veteránjától kisérve, a legfé- 
nyesb öltözetben hagyta el lakását. A közel cső s 
Montezuma alatt épült császári palota oly széles 
alappal birt, hogy falai közt egész csoport külön
féle épület helyet talált, s a főépület lapos fedélze
tén, — mint a hóditó állítja, — 30 lovag igen ké
nyelmesen tornázhatott volna. Ezen alacsony kő- 
épületekben nagyszámú diszterem, szoba, fürdő 
stb. létezett, melyeknek Ízléses fölszerelését Cor
tez a Spanyolországban eddig látottaknak eléje te
szi. A császári székhely homlokzatai faragványok- 
kal voltak gazdagon dbzitve. A főbejárat fölött a 
császári címer: egy ifjú párducra törő sas ékes
kedett.

A tulajdonképi székhely mellett különféle célú 
más épületek is állottak. Egy nagy épület gabna- 
tárul, egy más áru- és éléstárul szolgált. A fegyver
tárban hadi eszközök és öltönyök őriztettek, a leg
szebb rendben. A császár nagy kedvelője volt a 
lapdázásnak s minden lovagi mulatságnak, s e célra 
külön termek állottak fenn. A kardot (makahuitl) 
maga is mesterileg forgatta, s örömest jelent meg 
ifjú nemesei bajnokgyakorlatain s néma harc-előa
dásain.

Az udvarokon szökőkutak tűntek szembe, s a 
csarnokokban egész raja tolongott az udvari hi
vatalnokoknak. A főépület paldózata pálmaleve
lekkel volt fedve s a szobák falai tarka gyapjú
szövetekkel, vadállatok bőrével s pompás tolliuo- 
zaik-szőnycgekkel beaggatva. Az elmét szagos 
füstölők s kábító illatok bóditák el.

Montezuma barátságosan fogadta az idegeneket. 
Cortez a beszélgetést csakhamar a szivén fekvő 
tárgyra vitte át. Föltette ugyanis magában, hogy
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terítési munkáját siettetni fogja, mert helyesen kö
vetkeztette, hogy Krisztus hitének fölvétele a csá
szár részéröl, bizonynyal népe gondolkodására és 
magatartására is befolyással lesz. Azért hittani is
mereteinek minden kincsét kitárta, s fölhasznált 
minden hatalmában álló szónoki fogást, mig clvál- 
hatlan társnője, Marina, Jézus felséges vallását 
ezüst hangjával igyekezett Montezuma előtt értlie-

clömutatá sovány meztelen karját — húsból és 
csontból, mint a tiétek. Őseimtől öröklött birodal
mam nagy, de tudom, hogy a ti uratok, túl a vize
ken, nálam sokkal hatalmasabb, birtokosa mindan- 
nak, mit eddig a magaménak tekintek. En az ö ne
vében uralkodom. Te az ö követ je vagy, s testvé
reiddel együtt megosztozol javaimban. Pihend ki 
magadat fáradtságodból. 'Gond legyen rátok, mint

Jelenet Cortez esni álból az aztékok ellen.

tövé tenni. De minden hasztalan volt. Montezuma 
figyelemmel hallgatta ugyan a lelkes szavakat, de 
csakis hallgatta. A spanyol vezér heves beszéde 
után igy szólt:

— Talán olyasmit hallottatok rólam, hogy 
én is istennek képzelem magamat, s arany és ezüst 
házakban lakom; — látjátok, ez nem igaz. Házam 
fából és köböl van, mint a többi, s testem, — s itt

re Am is van.
Könyök nyomták el a megalázott fejedelem sza

vait. Eddigi függetlensége s elvesztett hatalma le
begtek bizonynyal lelke előtt.

A spanyolok megindult szívvel távoztak el, s 
az egész utón hazáig csak a fejedelem bőkezűsé
gét s iránta érzett bccsülésöket emlegették.

Mióta Cortez az aztékok birodalmának 300,000



Vak Béla neveltetési helye Pécsváradon. (F é n y k é p  u tán  rajz. Strohmüller.)

Pócsvárad s Vak Béla ne v e l t e t é s i  helye.
Igénytelen völgybe vezetem olvasóimat. Ha nek fiát Bélát megfosztatá szemei világától. Atyja 

Pécsről kocsink rudját keletnek fordítjuk és ezen a dömösi kolostorba záratott, honnan nemsokáia 
irányban megindulunk, — utunk a Mecsek hegy- mi utón ( nem tudhatni - kiszabadult
lánca mellett visz el; de már messziről szemünk- görögökhöz futott; ö pedig, t. i. Béla, léesváiac on 
be tűnik a távolban kéklö Zengő, melynek alján neveltetett.
terül el utazási célunk: Péosvárad. П- István után Pál püspök és Otmái főispán

Közülünk tán senki sincs, ki „Vak Bélát“ ne közbenjárása folytán Vak Béla trónra jutott, ami
ismerné. К névvel azonnal eszünkbe jut az is, igy történt:
bogy Bélát Pécsváradon rejtették el könyves Kál- ! II. Istvánnak, könyves Kálmán fiának nem lévén 
mán haragja elöl, ki, hogy János nevű fiai részére j utóda, ama felszólítására, hogy ajánljanak királyul 
a trónt biztosítsa, öcscsét Álmost elzáratta, s cn- | valakit, a nevezett országnagyok, bár telve, Belát

lakost számláló fővárosába belépett, többször me- végből engedőimet kért a császártól, palotáját s 
rült fel lelkében a kétely, képes lesz-e magát oly kiválóbb középületeit szemügyre vehetni, 
lakosság közepeit, mely túlhatalmával öt és tár- Л mexikóiak régi fővárosa ugyanazon a helyen 
sait minden órában elnyomhatja, fenntartani, ha a állt,melyen a mostani Mexikó. Fekvése élénken env 
fejedelmet és népet az eddigi babonás tiszteletben, lékeztetett Velencére. Kis szigeteken állott a Tek- 
mint minden siker feltételében megtartania nem khuko tavában. De ha valamely azték a Montezuma 
lelictcnd V Okosság és önfenntartás egyformán kő- idejéből láthatná a mai Mexikót, mely mint phönix 
vetelték, hogy ez érzelem, a mennyire lehet, győri- emelkedett ki az ős Tenocstitlan (Mexikó-város az- 
gitetlen maradjon. Mielőtt azonban valamely liatá- ték neve) hamvaiból, nem ösmerne rá az ősi szék- 
rozott tervben megállapodott volna, személyesen városra. Azt a tckhkukói tó vize járta keresztül, 
kivánt megismerkedni a város állapotával, lielyze- mig a mai világváros, a vizek apadása és visszavo- 
tévcl, segédforrásaival, valamint azon előnyökkel, nulása következtében, a tó partjától 14,000 láb- 
melyeket egyes helyiségekből netán vonhatott. E nyira, magasan a szárazföldén emelkedik.
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ajánlók István Bélát rég holtnak híven, életben- a kastély várkapu alakú bejárással, keletnek 20 
létén annyira megörült, hogy neki adományozd szélességű kőfallal és mély sáncárkokkal van kö- 
azonnal Tolnát, hogy fejedelmileg élhessen. Ké- rülvévc, melyek a képünkön is látható torony al
sóbb a „Nemz. krónika“ szerint nőül vévé 1128- iáig húzódnak, [fákkal és bokrokkal benőve. Nem 
ban a macedoni fejedelem leányát Ilonát, kitől messze innen mutogatnak egy kutat, Béla kútját, 
1 1 2 9 -ben Gejza fia született. hova ő kijárt; miután pedig ennek jvalódiságául

E szerint tehát Pécsvárad történeti nevezetes- semmi történeti adatot nem hozhatunk föl, nem 
ség; még pedig olyan, mely származását sz. 1st- merjük ugyanazonosságát csak azért is vitatni, 
vántól veszi, mert ö itt 999-ben apátságot alapi- miután a nép még egyet mutogat „Béla forrása“ 
tott, melyet 1015-ben roppant javakkal és sok 1 címmel, a szőlők között.
jobbágygyal a bencéseknek adományoza. Maga a város igénytelen, kis városka, 1800 kü-

Nevét aligha a közel fekvő Pécstől nem veszi, lönféle vallásu földmivelő néppel; de hogy meg 
Azt azonban nem merjük állítani, hogy a képűn akar a kor szellemének felelni, mutatja az 18o5 
kön látható kolostor — Béla király nevelési he- ben épült városháznak nagysága és annak Ízletes 
lye — azonos-e azzal, melyet szt. István építtetett, építési modora. Említést érdemelnek azonban a 
mert épitési modorán a későbbi századok nyomai csinos városház tere a szt. háromság szobrával, a 
láthatók. E szerint az elsőnek a tatárjárás alkal- kávéház Ízletes termeivel, mely nagyobb városnak 
mával kelle elpusztittatnia, melynek helyére ez is díszére válnék, a roppant kath. templom, az el- 
utóbbi épittettett, hogy ki által V nem tudjuk. hagyatott katonai kórház és temető.

E kolostor a város északnyugati oldalán fék- N y n r fi  K áro ly .
szik és tökéletes négyszöget képez; homlokzatán

II. liákó ez у Ferenc fejedelem végrendelete
„A teljes Szent Háromságnak: Atyának, Fiú- őszinte vágyat adván szivembe: életemnek hátra 

nak és Szent Léleknek nevében. En Ferenc, a Te levő részét lelkem üdvösségének munkálkodására 
kegyelmességedböl, óh Istenem ! Erdélyországnak fordítanom. Ezért, Uram ! köszönöm Tenéked, hogy 
keresztény Fejedelme, Rákóczy Fejedelem, s a el vevéd tőlem a fejedelemséget, s mindazt, am it 
Római Szent-Birodalom Fejedelme, Magyarország a világ javaknak nevez, — és hogy meglátogat- 
Részeinek Ura, Székelyek Grófja, Munkácsi és tál engem mindennemű szomorúságokkal, el 
Makovicai Herceg, Sárosvármegye Örökös Fő- lenkezésekkel, üldöztetésekkel, gyaláztatásokkal, 
ispánja, Sáros-Pataknak, Tokajnak, Regécnek, rágalmaztatásokkal, melyeket a világ nagyjaitól 
Szerencsnek, Lednicének, (Somlyónak, Ecsed- szenvedtem. Mindenek fölött pedig hálákat adok 
nek) és Ónodnak Örökös Ura stb. neked, hogy oly erős ragaszkodást öntöttél belém

Ezek azon minőségek és cimek, óh Uram, a állapotom kötelességeihez, miszerint elhagyván a 
melyeket Te énnékem részint egy szabad nemzet csendes és nyugodalmas élet édességeit, telkemmel 
választása, részint születésem által adál, hogyazo- és természetes büszkeségemmel ennyire ellenkező 
kát a Te dicsőségedre használjam , és hogy azok országba eljöjjek; mert itt adál nekem alkalmat 
segítsenek eljuthatnom a Te Örök Országodba, a arra, hogy e büszkeséget megtörjem, hogy lemond- 
melyre engem méltóztattál. Távol legyen tőlem, jak az emberi elme hiú számításairól, a véges ész 
hogy e hiú minőségekkel és címekkel dicseked- tanácsairól, és a földi hatalmakban való bizoda- 
jem ; megvallom az én szivemnek alázatosságá- lomról, és ne vessem másban reményemet, mint 
ban, hogy én csak a haragnak gyermeke, s termé- Gondviselésed könyörületes vezérlésében; egy szó
szetemnél fogva por és hamu vagyok Te előtted, val: hogy csak azt akarjam, a mit Te akarsz, 
annyival inkább, minthogy visszaéltem fönt emli- Egy más munkámban, Uram, elmondám már a 
tett kegyelmességeddel s annyi más testi s lelki te irgalmasságodnak cselekedetét én irántam, a nél- 
javaiddal, a melyeket bőségesen árasztál reám. kül, hogy eltitkoltam volna irántad való háládat- 
Mert ezeket te ellened fordítván — magam ellen lanságimat. Itt csak azért említem azokat, hogy 
fordítottam, elannyira, hogy szemeid előtt a hálá- azon szándéknak , a melyhez hozzá fogni akarok, 
datlanság utálatos szörnyetegéül kell vala látsza- t. i. végrendeletem megírásának megfelelő lelki ál- 
nom, és nem is reménylhettem vala , hogy hozzád lapotba iparkodjam helyezni magamat, — a midőn 
eljuthassak: ha a Te véghetetlen könyörületessé- még sem az évek rám nem sulyosodtak , sem pe- 
ged által meg nem téritettél volna Tenmagadhoz, dig úgy testi, mint lelki erőmben elgycngülve nem
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vagyok. Mindazáltal а To könyörülő kcgyelmessé- 
ged folytán jól ismerem állapotom romlandóságát, 
a ragadós nyavalyák veszedelmeit *), és végre kö
telességeimet, a melyeknek elmulasztásától legin
kább rettegek.

Megmutattad nékem óh én Istenem számos ér
zékeny példák által mindazon elövigyázatok hiába
valóságát , a melyekkel a legönkényesebb és leg
hatalmasabb Fejedelmek, alegbölesebb és legoko- j 
sabb emberek élnek vala, végső akaratjok végre- ! 
hajtásának biztosítására. Minden nemzetek törvé- • 
nyei megái lapítottak bizonyos, végrendeletek hite
lességére és érvényességére megkivántató rend
tartásokat. Én azonban oly országban és oly hely
zetben vagyok, hogy ezeknek egyikét sem hasz
nálhatom. Reményihetem , hogy azon rendelkezé
sek, a melyeket deák nyelven tettem azokról a ja
vakról, a melyeket az országban birok: hűségesen 
végre fognak hajtatni azok által, a kiket ezzel 
meghiztam, mert ök engem szeretni látszanak, és 
mindig hivek voltak hozzám. E helyütt azonban 
azokról akarok rendelkezni, a mikkel Franciaor
szágban a dicső emlékezetű XIV. Lajos szerződé
sei, kiváltságai és kegy levelei (Brevet) szerint bír
nom kellene, s a mikre nézve, ha tőlem az igaz
ság megtagadtatik, mindazok, a kiket benned óh 
Uram, úgy szeretek mint saját gyermekeimet, el 
lesznek hagyatva a hitetlenek között, azon gyer
mekek pedig, a kiket nekem Te a természet rendi 
szerint adál, oly tengődő életet élendnek, a melyet 
semmi módon sem leszek képes enyhíthetni. Szi
vemnek ömledezésével szólok hozzád óh én Iste
nem, miután már annyi évekig szólottám az embe
rekhez , a kik meg nem hallgattak engem; de 
hinni akarom, miszerint egyedül politikai okok 
tartóztatták vissza őket, hogy nem támogatták ké
relmeimet a barátságnak mindazon gerjedelmei 
szerint, a melyeket irányomban mindenha tanúsí
tanak. Nem panaszkodom reá jók, Uram ! és ne 
vedd olybá, mintha gonoszát akarnék azoknak is, 
a kik azt óhajtják vala, hogy a keresztény Fe
jedelmek birodalmaiba való belépés el legyen 
zárva én előttem ; mivel a Te Ítéleteid voltak azok 
fölöttem és az emberek csak végrehajtóik valá- 
nak. Es látod is, én Istenem , hogy én mindnyájo- 
kat szeretem a te szerelmedért. Kérlek bocsáss meg 
azoknak, kik engem leginkább üldöztek és rágal
maztak ! Mert bizonyára azt hitték, hogy igazsá
gosan cselekesznek, és ha az ö tudatlanságuk nem

') Л Rodostó vidék ón, mint egyátalában áss egész keleten 
igen gyakori pestist érti, mely mellőle több hívei között gróf 
Eszterházy Antalt is elragadta. T,  K.

menthető Te előtted: bocsáss meg nekik, könyör- 
gök , mert bátran mondhatom , hogy nem tudták, 
mit cselekvének.

Ezeket Írván, szemeim előtt lebeg c világból ki
költözésem , a melyből semmit sem viendek ma
gammal távoztomkor, valamint születésemmel nem 
hoztam semmit. Minek is fárasztani magamat ez 
intézkedések tételével, a melyeknek érvényessé
gére semmi törvényes móddal nem élhetek: ha
csak gyermekeim iránt és azok iránt, a kiknek 
gondját rcám biztad , bölcsen rendelt szeretetem 
nem késztetne megtennem mindazt, a mit tennem 
kell és tehetek: reád bizván Uram, gondját annyi 
árváknak, a kiket csak fájdalommal hagynék el 
ily állapotukban, hogyha azon erős hittel és bizo- 
dalommal, melyet Te adtál lelkembe, nem remény- 
leném, hogy gondjukat visel ended, és hogy én 
Hozzád menendek, a ki mindnyájunknak közös 
atyja vagy. — Rendelkezni fogok tehát mindarról, 
a mit Franciaországban igazságosan követelhetni 
hiszek, úgy mint tényleges és valóságos vagyonról.

Néhai XIV-ik Lajos király megvette volt né
kem Máriától, Lengyelország királynéjától a ja- 
raszlói *) urodalom felét: de azon ország viszon
tagságai nem engedték, hogy a szerződés nevem 
alatt köttessék meg, igy azért ott minden Siniaws- 
ka Erzsébetnek, Lengyelország főtábornoknéjá- 
nak nevében történt. Bonac marquis, akkor a leg
keresztényebb 2) királynak a svéd királynál (XII. 
Károly) levő követe szerződött volt Bilinski gróf
fal, a korona főmarechaljával, mint a ki a királyné 
megbízottja vala. Hogy a főtábornokné csupán ne
vét kölcsönözte oda: a danckai л)  Gródban hite
lesen föl van jegyezve. En e jószágot az említett 
úrnő neve alatt bírtam , egészen a háború végével 
Lengyelországba lett visszavonulásig (1711). Te
kintetbe vevén, hogy már jó ideig nem kaptam 
vala Franciaországból semmi subsidiumot: kény
szerülve valék még ezüstmiveimet is a háborúra 
fordítani, és mivelhogy semmi segélyforrásból sem 
merítettem, el kellett zálogosítanom jaraszlói jó
szágomat a löntnevezett főtábornoknénak. О ne
kem egy maga és férje által aláirt nyilatkozatot 
adott: hogy ezen jószág tulajdonjoga az enyém, és 
hogy a legkeresztényebb király az én számomra 
vette azt a királynétól. E birtokhoz való jogomat 
fiamnak, Rákóczy György makovicai hercegnek 
stb. stb. hagyom, és nagy alázatosan kérem a lcg- 
keresztényebb királyt, hogy ha fiam ezen jószág ki-

') Jaraazló=Jaroslaw, Galíciában. T.  K.
2) A francia királyok oime.
■’) Dancka=Danzig. T.  K.
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váltása alkalmával jogcselfogások által akadá
lyoztatnék : lengyelországi követe utján segitene 
öt meg.

Miután már csaknem két évig viseltem Magyar- 
szágon a háborút, néhai XIV. Lajos király Desal- 
leurs marquist küldd hozzám, s általa a háború 
folytatására havonként ötvenezer livrenyi segély - 
pénzt igér vala nékem. Bonac marquisnak Len- 
gyelországból lett visszahivatása alkalmával egy 
biztost küldöttem a követhez, a számadások tisz
tába hozatala végett. Kitűnt, hogy a király nekem 
hatszázezer livrevcl tartozik. Párisba érkeztemkor 
a király ezen összeget a párisi városházára he-

Midön az 1717-ik évben Törökországba jövék, 
e kötvényeket Toulouse gróf ur l) kincstartójára 
bíztam, a ki nekem úti költségeimre két évi kama
tot előlegezett. Ezen az abbé (Brenner) nevére 
szóló kötvények azért az emlitettddncstárnok ke
zeibe tétettek le. Önkényt megvallom, nem valók 
ez alkalommal elövigyázó; mert akkor még csak 
arról sem gondoskodtam volt, hogy a két esztendő 
leteltével a kötvények kinek adassanak ki. Bren
ner hatalmába kerítette azokat, mielőtt még ren
deletéiül megérkeztek volna, s nem akarván ban
káromnak, Helissaii Keresztelő Jánosnak átadni, 
megkértem a Régenst, ’*) zárassa öt a Bastillcba —

lyezte. Követem Brenner Domonkos abbé *) rábe- ; a hol azután e boldogtalan kétségbeesésében el 
szélt, hogy mivel az ilyen szerződéseket mások vágta a torkát 4). 
neve alatt szokás kötni, és mivel a kamatok fize- (Vége köv.)
tése is a, b, c-rend szerint történik: könnyebb s Az 1739-iki francia kiadás után közli: 
előnyösebb leend reám nézve, hogy ha Domokos Thalfß K á lm án .
névre, mint a magam Ferenc nevére iratom a szer
ződést. Beleegyeztem, noha már nyolcvankétezer 2) XIV* Lftj° snfl,c törvénytelen , de adoptált íia, Rákóczy-
livret „Sárosi gróf“ név alatt jegyeztettem föl, na!l4 ^ nci“orsz%ban legbizalmasabb barátja.

„  -IX ) Orleans herceg, a ki XIV. Lajos halála után, XV. La- mort e címet használtam Franciaországban. jos nagykoi.us&guig uralko(lik Vftla.
4) Ekép múlt ki a nagy műveltségű , de búskomorságra 

’) Brenner Domokos, szepesi prépost, Rákóczynak állandó hajló férfiú, a ki lázas rohamaiban már azelőtt is több ízben
residense a francia udvarnál, Votésy visszahivatása óta. tön öngyilkossági kísérletet. T.  K.
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A pest-városi árvaleányliáz.
Már 1842-ben alapítottak ugyan Pesten egy vá

rosi árvaházat „Josephinum“ névvel fiuk és leá
nyok számára, minthogy azonban ez intézet pénz- 
erci kezdetben elégtelenek voltak, másrészt pedig 
az újabb időkben az elemi iskolákban a fiuknak a 
leánygyermekektől elkülönítését célzó rendszer ho
zatott be s igy azoknak elválasztva kellett tanit- 
tatniok : azért az intézetbe csak fiukat vettek föl 
és egy külön leány-árvaház felállítása azon időre 
halasztatott, midőn majd oly pénzösszeggel ren
delkezhetni, mely annak alapításához szükséges.

1861-dik évi april havában Weisz Bernát/akkori 
városi képviselő szóba hozta, hogy eljött az idő 
arra nézve, miként Pest leány-árvaházat is ala
pítson, s hogy Pest lakosságának példát adjon, az 
intézet alapításához 500 fttal járult, mit oly gyor
san követtek a kegyadományok, hogy az intézet
nek 1861. októberében már 18,000 ft tőkéje volt, 
s alig emelkedett az alapítványi töke ily magasra, 
Weisz Bernát és Pcrger Ignác nemcslelkü ember
barátok elnöklete alatt egy kezelési bizottmány 
alakíttatott, melyben mindketten mint elnökök 
működtek és jelenleg is működnek; s ezen bizott
mány, minthogy az intézet saját házzal nem bírt, 
Hampel Antal terézvárosi gyárutcai házában he
lyiséget bőreit, melybe 9 árva leányka vétetett föl 
ápolás végett.

Az intézet tavalyi összes bevétele 6592 ftot tett, 
kiadásai pedig ezek voltak : az ápolónő fizetése 
146 ft 66 kr; jutalmazásokra 80 ft; háztartásra 
500 ft; az épület föntartására s kerítésre 681 ft; 
államadó és bélyegdijakra 50 ft 70 kr, összesen 
1674 ft s igy a bevétel fölöslege: 4225 ft, az inté
zet javára tökésittethetett. Az árvaház tiszta va
gyona 1865 végével 48,027 ftot tett.

Ezen többször érintett intézetben jelenleg már 
1 7 árva leány részesül ápolásban, ruházatban, nyil
vános iskolai és mindennemű hasznos női mun- 
kákrai oktatásban, c célra felvett tanító ós felvi- 
gyázónö közvetlen vezetése alatt, egyszersmind 
az oktatást és ápolást illető felügyeletet a követ

kező asszonyságok és bizottmányi tagok gyako
rolják : Ebner Mária, Medetz Mathild, Strohmayer 
Katalin, Csicsmancay Anna és Ráth Gabriela, kik 
rendkívüli és dicséretes feláldozással a szegény 
árvák anyáit pótolják, a miért őket az ég ura leg
bővebb áldásával áraszsza el.

Szükségesnek látszott azonban az intézet érde
kében, hogy ugyanabba necsak árvák , hanem 
olyanok is, kiknek még élő szülői vagy rokonai 
az ápolási költségeket viselni képesek, szintén fel
vétessenek, és azért ilyenek is a megkivántató 
kellékek kimutatása után a hely terjedelméhez 
képest 120 ft évi dij lefizetése mellett felvétettek, 
úgyhogy jelenleg már három, mint ilyenképen 
felvett, az intézeti ápolásban részesül.

Minthogy az előrcbocsátottakból kitetszik, hogy 
az intézet növendékeinek száma annak alapitása 
óta tetemesen növekedett, és az eredetileg Hampel 
Antal ur házában kibérelt helyiségek már elégsé
gesek nem voltak : szükségesnek látta a bizott
mány egy tágasb, a célnak jobban megfelelő he
lyiségről gondoskodni, és ennek következtében 
Stoffcr Márton és Anna házastársak ugyancsak 
gyárutcai házában 1865. sz. Jakab napjától egy 
ily alkalmasabb helyiség ki is béreltetett, az 
intézet céljára különösen átalakíttatott és hasz
nálatba vétetett; mely helyiségnek azonfelül, 
hogy tágasabb , még azon előnye van , hogy 
kerttel lévén összekötve, ez a növendékek egész
ségi állapotára igen jótékonyan hat. — E helyisé
gekért járó bér a városi pénztárból fizettetik.

Újabb időben a kezelési bizottmány arról is 
gondoskodott, hogy az intézetben a betegek az 
egészségesektől leendő különválasztása céljából 
egy külön helyiség rendeztessék be.

A városi tanács és a városi közönség bőkezű
ségéből már jelenleg is bir az intézet egy üres 
háztelket a Terézváros külső részében, melynek 
kiépítése azonban részint a telek távolsága, részint 
az építéshez megkivántató pénzalap hiánya miatt 
egész mostariig clhalasztatott.

E g y  h ó t  t ö r t é n e t e .
— Március 15. —

Múlt szerdán a képviselőháziam felolvasták az 
uj választólirati javaslatot. Az a bizottság készítő, 
mely kilenc választott tagból állt, ép annyiból, 
mint a múzsák társasága. E tagok az országgyű
lés „valódi belső titkos tanácsosai“-nak nevezhe
tők, mert csakugyan oly mély titokban tanácsko-

zának, hogy az egészből alig lehetett megtudni 
valamit, noha nem egy kíméletlen lap hegyezd fü
lét, s hallgatózott a zárt ajtóknál, melyek mögött 
a magyar elmének és jellemnek újra egy kitűnő 
terméke ért meg.

Hogy mind a kilenc főt és szivet egy lélek me-
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legitette volna : bajos dolog elhinni; de annyi bi
zonyos, hogy az egész javaslaton oly egyöntetű
ség látszik, mint valami remek szobormunkan, 
melyen müértő szem azonnal fölfedezi — ha ugyan 
van rajta — az idegen véső minden kis nyomát.

Már az első pontoknál megismertük a mestert, 
egyszerű, velős, igaz igéiről. Láttuk a szellem 
fényét, mely most mintegy hajnalfény (előhírnöke 
a ‘ napnak) viraszt a homályos zűrzavar fölött. 
Éreztük a s z í v  melegét, mely tán még a családot 
is azért tudta nélkülözni, hogy a hazát osztatlanul 
s igy annál melegebben szerethesse. Bámultuk а 
jeliem szilárdságát, mely mint egy kószál nem en
ged a sima és nyaldosó haboknak. Figyelemmel 
kisértük az elme járását, mely gondolatait egye
nesen és világosan ereszti szálakba, mint a nap az 
ö termékenyítő sugarait, és nem keresi a csillogó 
zegezugos fordulatokat, mint a villám, mely csak 
vakít és kárt okoz, t. i. ott, a hol tud. Láttuk a ha
talmas kezet, mely az igazság szilárd magaslatán 
a logika „vontcsövű ágyúit“ úgy tudja fölállítani, 
hogy egy lövésre tönkre teszi mindazt, a mit elle
nében verejtékes fáradsággal felhalmoztak.

Egy Shakspeare-bámuló ismerősünk mindig azt 
a tragédiát tartja legjobbnak, melyet a nagy britt 
költőtül utoljára olvasott. így vagyunk mi mind
nyájan Deák F. államirataival. Valahányszor ő 
beszél vagy ir, mindig azt halljuk , sohasem volt 
volt nagyobb, mint épen az utósó alkalommal. 
Jele, hogy ő mindig föl bir emelkedni föladata 
színvonalára, s teljesen megfelel mindig annak, a 
mit várnak tőle.

Ez uj fölirat ha jobban tetszik, mint az első, 
onnan van csupán, mert most már közelebbi ér
deket karol föl, s mily remeken! Az ig'azság és 
jogérzet hatalmas kifejezései azildom legszelídebb 
s engesztelékenyebb hangjaival párosulnak benne. 
Oly világosság ömlik el az egészen, hogy ezután 
lehetlen lenne tisztán nem látni még azoknak is, 
kik egyátalában nem kívánnak tisztán látni, ha
bár igen emelkedett szempontokon vélik magukat. 
S e mellett oly meggyőző hang, melyről azt sze
retjük hinni: lehetetlen, hogy meg ne hallgat
tassák.

A fölirat lényeges részét annak vitatása képezi, 
hogy törvényeket lehetlen módosítani azok elisme
rése nélkül, s hogy a már kártékony tömkelegből 
más Ariadne-fonál nem vezethet ki, mint a felelős 
minisztérium és megyék helyreállítása.

Az egész nagy müvet az a józan demokratikus 
szellem fényesíti meg, mely az újabb korszak be
álltával minden szabadelvű ember és minden elő- 
retörekvö nép éltető levegőjét képezi, s mely midőn
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le van is szorítva a törvényhozás teréről, ezer utat 
talál magának egyesülésekben, hogy elveit és irá
nyát érvényesítse.

A 47-tes testületi kormányzat, ez avult, roska
tag eszme, e hazajáró lélek, az ódon aristokrati- 
kus törekvések e képtelen célja, — teljesen el 
van Ítélve e föliratban. Az — úgy mond — csak 
az országos sérelmek halmazát növelé, s önvétkeit 
a Felség sérthetlen palástjával takargatta.

Képzeljük, hogy e kifejezésekre a „Pesti H ír
nök“ minden szürke hajaszála mint mered az ég
r e ! mert ez az a végső zug, hol ama többé el nem 
érhető cél utáni törekvések még hangot kapnak. 
Ez a mi politikai dón Quixotte-jaink száraz csontu? 
de azért sokszor rugkapáló Rozinanteja. Itt akar
ják föltámasztani a halottakat s elásni az elevene
ket. Itt szeretnék felforgatni a természet rendjét, 
hogy a ina után tegnap következzék. Itt hivatkoz
nak sokan (vagy legalább kevesen sokféle cég 
alatt) a népre, melynek érdekeit pedig egyes csa
ládok holtigtartó kis királyságainak kívánnák 
feláldozni. Mily törekvések, vagy nem is annyira 
törekvések, mint rángatózások. Az elmúlt éj szür
kületi ködének tehetlen harca a támadó nappal; a 
csontvázak lázadása az élők ellen; a homok-óra 
versenye a vilámkint szárnyaló gozmozdonynyal. 
Hogy nem támad egy magyar Cervantes, mely ez 
elkésett s idejűket múlt eszméket kiguriyorozza ?

De térjünk vissza a képviselők termébe, hol uj 
arcokkal is találkozunk. A közép padok már úgy 
megtelvék, hogy maholnap az egész rajnak át kell 
röpülni az — országházba. íme, amott egy patri- 
arkhális ősz fej mosolyog elégülten a fölirat mag
vas pontjai fölött. Ez erős, régi szabású alakban 
Dózsa Elekre ismerünk. Közel hozzá Zeyk Károly, 
a kitűnő erdélyi szónok, alig győzi szorongatni a 
feléje nyúlt üdvözlő kezeket. Szikár arcán együtt 
ülnek az erély és nyájasság. A román képviselők 
padjain is van egy kis szaporodás, egy pár kabát, 
mely kirí az atillák közül.

Mind egyforma figyelemmel hallgatják Csen- 
gery Antalt, ki a föliratot nem csupán olvassa, ha
nem nyomatékos hangsúlyozással értelmezi. Egy 
hang sem vesz el belőle, s minden eszme a maga 
teljességében domborul ki előttünk.

Oly csönd van, a milyen csak templomban le
het. A szegény hölgyek, kik elkésve érkeznek a 
karzatokra, udvariatlan pisszegés tárgyai. Ha va- 
laki egyet köhint, (pedig ez esős, sáros, hurutos 
időben bizony nem csoda), elszégyeli m agát, mert 
egyszerre sok szem tekint feléje. Valamennyi fej 
előre van hajolva, s a felső karzatok hátsó sorai-



H A Z Á N K  S A K Ü L F Ö L D . 175

ban minden tenyér hangfogóként szerepel a fülek 
körül.

Л pontok utáni helyeslő éljen rövid határt szab 
magának, nehogy egy következő szót könnyelmű- 
leg el találjon temetni, s csak akkor tör ki a lel
kesülés, midőn a majd három óranegyedig tartó 
felolvasásnak vége van. Ekkor a márvány falak 
riadó éljenektől viszhangoznak, s a közép és bal
oldalokon számosán állnak föl, tisztelettel hajolva 
meg Deák Ferenc felé, ki észre sem látszik venni, 
bogy ez ünneplő éljen ő neki szól.

Majd Szent iványi Károly, az elnök, egyenesül 
föl, s kéri a házat: engedjék meg, hogy az orszá
gos tanácskozást nehány percre „fölfüggeszthesse“, 
miközben egy örvendetes tárgyat akar előadni.

Ércszavából oly melegség árad, mely mindenkit 
figyelemre készt.

A Kunságból — mint mondja --  egy hálairatot 
küldtek be hozzá, hogy azt egy ülés alkalmával a 
febr. 22-diki nagy szónoknak, Deák Ferencnek, 
nyújtsa át. A mai nap a legalkalmasabb erre. A 
tisztelet és mélyen érzett barátság az elnök sza
vaiba az ékesszólás ritka hevét vegyitik. „K iskör
től származott ugyan e hálairat, — említi többi közt, 
— de az érzés, mely szülte, az egész országé.“

Lehetlen volt megindulás nélkül hallgatni a ké
nyekig meghatott ősz elnököt, midőn az égtől azt 
az áldást k érte , hogy tartsa meg nekünk minél 
hosszabb ideig a nagy hazafit, kire hazánknak leg
nagyobb szüksége van.

A teremben mindenki fölállt, midőn az elnök a 
piros kötésű aranyos emlékiratot átnyujtá Deák 
Ferencnek, ki a nagy jellemek szerénységével 
jegyzé meg, hogy úgy fogadja e jelenest, mintha 
egészen zárt körben történt volna, miután az or
szágos ülések sokkal magasabb fontosságúak, sem
hogy abban egyes képviselőnek bármily érdemeit 
is kitüntetni szabad volna.

A szerénység ez igaz vonása egyik lényeges ré
szét képezi e nagy ember jellemének, ki a népsze
rűséget soha sem kereste, s ki után a népszerűség 
maga ment, hogy fölemelje és soha meg ne váljék 
tőle, mintha különösen büszke volna rá , hogy ily 
erős jellemet kerített birtokába.

E nap története háttérbe szorítja a hét egyéb 
eseményeit.

Pedig a zeneidény e héten foglalt csak tért 
igazán. Múlt vasárnap philharmóniai hangverseny 
volt a zenészsegélyző egylet javára, fájdalom 
—* oly kis közönség előtt, hogy e jótékony elő
adás veszteséggel járt. Pedig Liszt egyik legsike
rültebbnagyzenekari költeményét („Les preludes l) 
hallottuk ; az А-moll symphoniát Mendelsohntol,

e kecses szellemű költőtől, kit tán bölcsőjében már 
játszó tündérek ringattak ; egy jó igyekezeti!, de 
kevés sikerű magyar nyitányt Brauer, helybeli 
egyházi karmestertől; Beethoven „Ah perfido“ 
nagy drámai áriáját, Carina к. a. egyik bravour- 
darabját; s Adelburg lovagtól a rtZrinyi-nyitánytu 
(egész uj müvet), mely reményt nyújt, hogy e dal
mű a magyar zeneirodalomban örvendetes je
lenség leend. Adelburgnak van képzelnie, zenei 
jártassága és érzéke a hősi zenéhez. Azt a Laudon 
korabeli ódon hősi dalt, melyet főmotivumul hasz
nált, ügyesen tudta többféle formában keresztül 
vinni, noha egy-egy formánál kelletén túl időzött. 
De ez többnyire közös hibájuk a pályakezdőknek, 
kik a mit egyszer megmarkoltak, nein eresz
tik el addig, inig egészen ki nem zsákmányolták.

Sokkal nagyobb sikere volt a keddi műkedve
lői hangversenynek, melyet a redout nagy termé
ben a bölcsőde javára főranguak rendeztek. A te
rem egészen megtelt, s az előkelő világ teljes fé
nyében jelent meg.

E hangversenynek egy igen meglepő jelensége 
is volt: báró Ambrozy Mária k. a., ki a Verdi 
„Két FoscarP-jából vett dallamot s egypár ma
gyar népdalt oly elragadólag énekelt, hogy a kö
zönség nem győzte tapsolni és éljenezni. A leg
szebb mély hang, párosulva könnyüdséggel, Ízlés 
és szenvedély, művészi futamok és trillák, s a mi 
mindennél több — igazi drámai kifejezés, e fiatal 
bárónőt még a színpadok deszkáin is ritka tüne- 
ménynyé tennék. Ha a világ nem volna annyira el
foglalva politikai gondjaival, — akkor most ő len
ne mindenütt a közbeszéd tárgya. így is százan 
meg százan fogják fájlalni, hogy az az istenado
mány, melyben e fiatal nő részesült, a dísztermek 
rejtett kincse marad, holott a világra nézve a mú
zsa koszorúja mindig többet ér, mint a bárói címer 
koronája. Ugyané hangversenyben gr. Csekonics 
Margit szépen zongorázott, Reményi magát múlta 
fölül, oly gyönyörűen hegedült, gr. Zichy-Gatterhurg 
Gabriela és gr. Széchényi-Hoyos Marietta kedve
sen énekeltek; Humann Olga k. a. pedig (a színé
szi képezde növendéke) a „Sevillai borbély“ egy 
dalát oly tiszta csengő hangon és kifejezőleg éne
kelte, hogy egész örömmel gondoltunk jövőjére.

A színházi képezde vizsgái is most folynak, 
Schumann Klára, is e napokban adá zongora-hang
versenyét. Részvéttel és tisztelettel fogadták, mely 
minden időben megillet oly hölgyet, kinek neve
zetessége nem csupán abból áll, hogy Schumann 
Róbert özvegye, hanem fóképen abból, hogy a 
klasszikái zenemüvek egyik legkitűnőbb magya
rázója. Vádnál K á ro ly .
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szekerét, és még sem adták el hazájukat, sőt éltö
ket hozák annak szabadságáért, valahányszor kel
lett, áldozatul. — Es nekünk apáinknál kisebbek
nek lennünk nem szabad, de kisebbek lenni nem 
is akarunk. S pedig nemcsak mi, e kisded kör 
tagjai, órezünk igy; igy éreznek — semmi kétsé
günk benne — velünk együtt minden jászok és 
kunok; igy a népek milliói, érdektársaink, testvén 
reink.“ A felirat tárgyalására hétfő, azaz márc. 
19-dike van kitűzve.

— (A képviseWház márc. 15-ki illésében) gr. Te
leki Domokos marosszéki, Túri E. háromszéki és 
b. Kemény J. alsófehérmegyei képviselők meg
bízó levelei mutattak be és egy indítvány olvasta
tott föl, melyben több képviselő a nemzetiségi kér
dés megoldására 30 tagú bizottmány kinevezteté- 
sét hozza javaslatba. Ezután Hollán E. olvasott 
föl jelentést a Kende Kanut nagykárolyi képvi
selő ügyében tartott vizsgálatot illetőleg, a kinek 
megválasztatását az állandó igazolási bizottmány 
semmisek nyilvánítja; a ház azonban nagy több
séggel Kende Kanutot az igazolt képviselők so
rába igtattatni rendelte.

— (Zemplénmegye hölgyei) gr. Andrássy Gyulát, 
mint a képviselőház alelnokét, oly koszorúval fog
ják megtisztelni, mely aranynyal áttört ezüstből 
készül.

-— (Akadémiai kiadások gyámólitása) Legf. 
rendelettel — addig is , mig az országgyűlés ez 
ügyben netán egyébre is kiterjedő s nagyobb ösz- 
szeget határozna — am. akadémia történeti s ré
giség! könyvkiadásaira, 1867-re és 1868 ra, éven- 
kint 10— 10,000 ft utalványoztatok az országos 
pénztárból, olyformán, hogy ez összeg hat tizede 
a történeti kútfők, négy tizede pedig régiségtani 
tárgyak kiadására fordittassék.

— (Fiúméból) Írják, hogy ott még mindig nö
vekszik a lelkesedés Fiúménak Magyarországgal 
való közvetlen egyesítése mellett. Körülbelül 2000 
magyar nemzeti zászlót rendeltek meg a fiuméiak, 
hogy az egyesülés napján ezekkel díszítsék fel vá
rosukat. A magyar nemzeti szinü kokárdákat szél
iében osztogatják.

—tv— (Asbóth János igen érdekes útleírása) „Egy 
bolyongó tálcájából“ címmel e napokban hagyja 
el a sajtót s igy figyelmeztetjük a közönséget, hogy 
a két kötetben, 40 ivén megjelenő műre még elő
fizethetni ngos. Asbóth Lajoshoz Lúgosra (Krassó- 
megyében) címzett levelekben. A könyvek bér- 
menteeen fognak megküldetni.

— (48.) Egy figyelmes hirlapolvasó azt a meg
jegyzést tette , hogy a második, valamint az első 
válaszfelirati javaslat épen 48 szakaszra oszlik, 
íme ez esetleges körülmény is az ország kívánsá
gát jelzi.

— (Az állatkert telkén) még ez év folytán elké- 
szitnek több építményt, jelesen a következőket: 
vendéglőt, gépházat és raktárt; az állatok számára 
pedig majomházat, bagolyvárat, papagálytanyát, 
tevelakot, kecskék és juhok istálóját. A társaság 
többféle állat megszerzésére is tett lépéseket.

—V,— (Pallini Inkey Nándor kamarás nejét) 
a nem magyar születésű, de magyarrá vált, testben 
lélekben bájos striteci Deyrn Ludmilla grófnőt

Császárné ő felsége febr. 25-dikén csillagkeresz
tes hölgygyé kinevezni méltóztatott.

~  (Trichin-pör) Két pesti orvos, miután disz
nókban hasztalan keresték, egy patkányban fe
deztek föl valami állatokat, melyeket ők trichinek- 
nek tartottak. Több orvosi tekintély ellenkezőleg 
vélekedett, s folyt a harc pro et contra. Most oda 
látszik eldőlni, az izgatottságban levő sertéskeres- 
kedök és vendéglősök nagy örömére, hogy a pat
kányban talált fonalóc-férgek csakugyan nem a 
trichinek fajából valók.

— (A TSiecleu) cimü szabadelvű párisi lap rész
vényesei közgyűlésükben elhatárzák, hogy e lap 
számára nagy palotát építenek, mely az olvasók 
számát méltóan képviselje. Nálunk, nagy Magyar- 
országon még a „Pesti Napló“ sem álmodhat ilyes
miről.

— (Zrinyi-Unnepély Poroszországban) Colberg- 
ben ай ottani tanoda igazgatója Stier Theofil, ki 
nyelvünket jól ismeri s akadémiánknak is tagja, 
febr. 26-án egész Zrínyi-ünnepélyt tartott. Beve
zetésül elmondá a Zrínyi nemzettség történetét; 
azután saját jeles fordítása szerint mutatványokat 
olvasott föl Zrínyi Miklós hőskölteményéböl. A 
német hallgatóság mindezt nagy érdekeltséggel fo
gadta.

— (A bukuresti forradalomról) írják, hogy az 
már régóta előre volt készítve, de a vezetők min
dent a legnagyobb erélylyel és titoktartással intéz
tek. A forradalom céljaira egy jótékony cél ürügye 
alatt gyűjtöttek adakozásokat, melyre maga Kuza 
is megkerestetvén, 4300 aranyat ajándékozott, s 
igy saját pénzével mozditá elő letaszittatását a fe
jedelmi székről. Az összeesküvők, midőn szobájába 
törtek, azt sem engedték meg, hogy az okmányok 
aláírása végett az ablaknál levő asztalhoz menjen, 
attól tartván, hogy kiabálni talál; hanem az egyik 
Összeesküvő hátán kellett aláírnia a lemondási ok
mányt. Obrenovicsnén nem volt más ruha, mint 
egy férfi ing Kuza ruhatárából. Az őrt álló vadá
szok közt összeesküdt tisztek voltak közlegény 
egyenruhába átöltözve.

—• (A megbukott oláh fejedelem) és környezetére 
vonatkozólag folyvást újabb pikáns részletek ke
rülnek napvilágra. Mint tudva van, ama végzetes 
éjszakán К uzával együtt Liebrecht is elfogatott, a 
posták és távírdák igazgatója, в egyszersmind a 
fejedelemnek jobb keze. Engedélyt nyerni, szerző
dést kötni a kormánynyal nem lehetett addig, mig 
e hü szolga ki nem vette az adót ilyesmi után. La
kásában egy vas pénzesládát találtak, melyet az 
ideiglenes kormány lefoglalt. Éjszaka egy lefátyo
lozott hölgy jelenik mega háznál, s 200 Napoleon- 
aranyat ajánl az őrizeten levő tisztnek, ha megen
gedi, hogy a nála levő kulcscsal a ládát felnyitva, 
égy pár irományt vehessen ki abból. A tiszt azon
ban nem hajtott a kérésre. Másnap az uj kormány 
küldöttjei felnyittatják a ládát, s mit találnak 
benne ? egy rakás szerelmes levelet, és több mint 
3 millió piasztert. Az előbbiekből kitűnt, hogy 
voltaképen Liebrecht az atyja a Kuza által fiának 
fogadott s gyöngéden ápolt gyermeknek. A papi
rosok azt is bizonyítók, hogy a mellettük heverő 
pénz igaztalan utón jutott Liebrecht ládájába; job-



bára megvesztegésekböl oly vállalatok létrehozá
sáért, melyek a népet sújtották. Kuza neje el akar 
válni férjétől, s a kormány engedőimével visszatér 
Rugiriosába, Moldvába. — Kuza Pesten át Bécsbe 
utazván, itt egy napot időzött s ezalatt az „Angol
királynő“ vendéglőben volt szállva.

— {Hugo Viktort „A tenger munkásaiu) cimii 
legújabb regényéért, melynek magyar fordítása a 
francia eredetivel egyszerre fog megjeleni, Páris- 
ból rendkívül fényes ajánlatokkal árasztották el. 
A versenyt egy lap-kiadó azzal kezdte meg, hogy 
egy tárcáért ezer frkot, összesen az egész regényért 
körülbelöl 80,000 frankot ígért. Ily nagy összeget 
lap még nem ajánlott egy írónak sem. Hanem alig 
hallotta ezt még egy másik, rögtön 100,000 fran
kot kinált. Utoljára azzal végződött a versenyzés, 
hogy Millaud kinyilatkoztatta, mikép ö 30,000 
frankkal többet ád, mint a másik, legyen bármily 
magas az utóbbinak ajánlata; sőt egy szerződéssel 
kínálta meg Hugo Viktort, mely szerint 200,000 
frankot fizet a regényért, hogy a tárcában közöl
hesse, és 300,000 frankot a regény kiadhatása jo
gáért könyvalakban, azaz összesen fél millió 
frankot.

— {Az ausztriai hadsereg létszáma.) Hivatalos 
kimutatás szerint múlt évben az ausztriai hadse
regben 17,438 törzs, főtiszt és hivatalnok volt; 
a hadcsapatok létszáma az altiszttől lefelé : 548.818. 
Ezek közül az altiszteken kívül 54,776 tud írni és 
olvasni. A hadtengerészetnél, mely 66 gőz és 244 
hajóból s több száz kisebb naszádból állt, az ösz- 
szes létszám 20,268.

— {Levélorzás a pápánál.) Külföldi lapok azon 
hirt közük, — melyről az örök városban nagy tit
kolózással suttognak, — miszerint a szent atya 
íróasztaláról az osztrák császár, s a belga király 
sajátkezű levelei eloroztattak volna.

— {Szerzetesek lázadása a sinai hegyen) Ale
xandriai hirek szerint, a eiuai hegyen a szt-Kata- 
rina-zárdában levő ó-görög hitü szerzetesek főnö
kükre, Cyrillus érsekre megharagudván, összees
küdtek ellene, egy nap csak többen rátámadtak, s 
a zárda tömlöcébe hurcolák. Az érsek egyik hive 
jelentést tett e különös eseményről Kairóba, mire 
az alkirály katonaságot küldött ki, hogy a szerze
tesek közt a rendet helyreállítsák.

■ — {A polgári házasság ellen) egy folyamodvány 
nyujtatott be közelebb a badeni kamarához. Ezt 
Oberginpern helységből a katholikus asszonyok és 
leányok mind aláírták, s egész határozatban tilta
koznak a polgári házasság behozatala ellen, mely
ben zsidók is egyesülhetnének keresztényekkel.

I r o d a i  о m.
(Pfäffei' Nándor kiadásában) ily eimü röpirat jelent 

meg : „Észrevételek Tisza Kálmánnak „Parlamenti felelős 
kormány és megyei rendszer“ cimÜ munkája fölött.“ Irta 
Pfendeszák Károly, h. ügyvéd. Jóravaló szabadelvű röpirat 
ez, mely Tisza Kálmán mellett harcol s a felelős kormány üd
vösségét bebizonyítja.

— (A Roboz által szerkesztett „Somogy“) első száma meg
jelent, gondosan szerkesztett tartalommal, melyből leginkább 
azt emeljük ki, hogy a Dunántúl érdekeit igyekszik minde
nekelőtt szem előtt tartani. Koboz tapintatát már az általa I

alapított és Szerkesztett „Zala-soraogyi közlönyben“ is ki
mutatta, mely lap ezentulra alkalmasint feleslegessé vált, 
minthogy a Dunántúl legjobb szellemi erőit a „Somogy“ kö
rül látjuk Összecsoportosulni. Ez uj lap megjelenik minden 
héten Kaposvárott, s előfizetési ára egész évre 5 frt., félévre 
3 frt, s négy hóra, azaz jul. 1-ig 2 frt.

— ( nAz erdészeti és gazdaszedi lapoku)  második füzete 
megjelent, melynek kiváló cikkei közül „Az erdőkre káros 
rovarokról,“ — „Olcsó termelés, takarékos gazdálkodás“, — 
„Szarvasmarhatenyésztésünk érdekében“— „Milyen termőhe
lyet és kezelést kiván a vörösfenyö ?“, — „A mag-trágyázás
ról“ , — „Az erdei magvak áztatása“ s „Jegyzetek a bánáti 
tölgyerdökröl“ cimüeket említjük meg. — Figyelmeztetjük 
erdész és gazda-közönségünket ezen derék folyóiratra, mely 
most már 5-dik évfolyamát éli. Előfizethetni rá Wagner Ká
roly főerdész urnái N.-Bányán, vagy a szerkesztő, Sporzon 
Pál urnái Budán, (vár 155. szám.) Évenként 12 füzet jelenik 
meg, s előfizetési ára 5 frt. Egyik cikkét a medvékről mi is 
átvesszük.

— (Az erdélyi múzeum-egyletnek évkönyvei) Brassai által 
szerkesztett III. kötetének 2-dik füzetét megkaptuk, melyben 
szintén számos jeles dolgozattal találkozunk, melyek közül a 
természetrajziak közül gr. Lázár Kálmántól a „Kétes tá- 
voztyú“, Hermann Ottótól a rFalco subbuteo“ és az „Állat
tani közlések“ stb. cikkeit, a régészet és történetiek közül 
különösen P. Szathmáry Károly, Torma Károly, Fináli Hen
rik és Schmidt Vilmos közleményeit említjük fel.

Nemzeti színház.
Előadásra ki vannak tűzve: márc. 18. Dalos Pista. 19. 

Gwtenberg. 20. Afrikai wö, 9-szer. 21. Egy nimród baklövése, 
1-ször. 22. Álarcos bál. 23. Edda} 2-szor. 24. Rigoletlo) Ra- 
batinezky M. búcsú-fel lépte.

Szerkesztői üzenetek.
— Szabadkára: C-nak. A cikk érdekes lenne, de a fordí

tás nem elég szabatos, s némely helyütt homályos.
— Pesten: J. D-nek. Megérdemelné a gondosabb kidol

gozást.
—- Dentára: H. V-nek. Ama csodaszerü fakinövést *zives- 

kedjék csak bízvást felküldeni, hozzája mellékelt leírással 
együtt, s mi azt örömest bemutatjuk a természettudományi 
társulatnak, vagy kivánata szerint átszolgáltatjuk a nemzeti 
muzeum természetiek tárának.

—* Nagy-Somkutra : Megkaptuk. Erőt s kitartást óhajtunk.
— Ris-Körösre: G. K-nak. Van biz itt még elég, hanem 

azért az újoncok is berukkolhatnak. Egyébiránt a hadsereg 
sem áll csupa „nehéz“ vértesekből, hanem vannak benne 
„könnyebb legények“ is.

— Zala-Egerszegre : T. V-nak. A fénykép jó, s hogy azt 
mielébb kiadhassuk, kérjük a leirás beküldését is. R. F. 
adatai alkalmasint használhatók lesznek.

— Ceglédre: L. G-nak. Helyes. Kivánata szerint oda fog
ják küldeni.

— Pestem: V. K-nak. Szebben van ez megénekelve az 
„Este van, este van, kiki nyugalomba11 címűben Aranytól, s 
ezt egyúttal tanulmányul is ajánlhatjuk.

— Verebélyre: B. I-nek. Átadtuk. Ha tudjuk az ered
ményt, irun»t.

— „A gyitrük történetét“ közölni fogjuk.
 ̂ — Poroszlóba : X. Y-nek. Már későn érkezett; el nem évült 

részeit azonban jövő számunkban adjuk. Szívesen látjuk önt 
ezentúl is.

— Kaposvárra : Mi nem emlékszünk rá, hogy bárhol is ol
vastuk volna ; egyébiránt majd még utána járunk bővebben 
s akkor megírjuk az eredményt.

A k ia d ó h iv a ta l ü zen etei.
— N.-Váradra : Sz. B.-nak. K. S. ur részére azért késett 

a lap elküldése, mert az előfizetési összeget csak most kaptuk 
meg. — Sojtörre : Rendben lesz. — Lepsényre : Cs. Ö. 1 ft. 
30 krért megkaphatni.

(Folytatása a mellékleten.
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